
Ethos+Maria-contemplation-84- 280823, für den Frieden   

Joyful freudenreiche  

Psalm 77 

 

 

St Augstinus, 

ora Pro Nobis 

 

Für  den Frieden auf Wunsch unser lieben Schwester in Christus und meiner 
lieben Frau Sibylle,  

For peace at the request of our dear Sister in Christ and my dear wife Sibylle,  

Verbindlich:  

Ave Maria, gratia plena, 

Dominus tecum. 

Benedicta tu in mulieribus, 

et benedictus fructus ventris tui, Iesus. 

Sancta Maria, Mater Dei, 

ora pro nobis peccatoribus 

nunc et in hora mortis nostrae. 

 

 

 

 



 

Optional: 

 

„Geschaffen hast du uns auf dich hin, o Herr, und 

unruhig ist unser Herz, bis es Ruhe findet in dir 

 

"You created us for yourself, O Lord, and 

Our heart is restless until it finds rest in youAugustinus Confessions 

 

 

Josef Ratzinger schreib seine Dissertartion über Augustinus und 
spendete grosse Summen für den Erhalt der Augustinuskirche in 
Nordafrika 

 

Optional Psalm 77 

Lies die Psalmen!! (Etwa mit Schliemann, -  erst kurz auf Deutsch dann 
auf Latein)  

Versuche einen Satz der Dir was gibt kurz auswendig zu memorieren,  

 

 

Read the Psalms!! (For example, with Schliemann, - first briefly in German 
then in Latin)  

Try to memorize a sentence that gives you something by heart,  

 

 



1. Psalmus Asaph.  

Deus venerunt gentes in hereditatem 

tuam, polluerunt templum sanctum 

tuum: posuerunt Jerusalem in pomorum 

custodiam.  

2. Posuerunt morticina servorum 

tuorum, escas volatilibus cœli: carnes 

sanctorum tuorum bestiis terræ.  

3. Effuderunt sanguinem eorum 

tamquam aquam in circuitu Jerusalem: 

et non erat qui sepeliret.  

4. Facti sumus opprobrium vicinis 

nostris: subsannatio et illusio his, qui in 

circuitu nostro sunt.  

5. Usquequo Domine irasceris in finem: 

accendetur velut ignis zelus tuus?  

6. Effunde iram tuam in gentes, quæ te 

non noverunt: et in regna, quæ nomen 

tuum non invocaverunt:  

7. Quia comederunt Jacob: et locum 

ejus desolaverunt.  

8. Ne memineris iniquitatum nostrarum 

antiquarum, cito anticipent nos 

misericordiæ tuæ: quia pauperes facti 

sumus nimis.  

9. Adjuva nos Deus salutaris noster: et 

propter gloriam nominis tui Domine 

libera nos: et propitius esto peccatis 

nostris, propter nomen tuum:  

10. Ne forte dicant in gentibus: Ubi est 

deus eorum? et innotescat in nationibus 

coram oculis nostris.  

Ultio sanguinis servorum tuorum, qui 

effusus est:  

11. Introeat in conspectu tuo gemitus 

compeditorum.  

Secundum magnitudinem brachii tui, 

posside filios mortificatorum.  

12. Et redde vicinis nostris septuplum in 

sinu eorum: improperium ipsorum, 

quod exprobraverunt tibi Domine.  

13. Nos autem populus tuus, et oves 

pascuæ tuæ, confitebimur tibi in 

sæculum:  

1. Ein Psalm Asaphs.1 O Gott! Heiden2 

sind in dein Erbe gekommen, haben deinen 

heiligen Tempel befleckt,3 Jerusalem einer 

Wachthütte im Baumgarten4 gleich 

gemacht.  

2. Sie gaben die Leichen deiner Knechte 

den Vögeln des Himmels zum Fraße, das 

Fleisch deiner Heiligen5 den wilden Tieren 

des Landes.  

3. Sie vergossen deren Blut wie Wasser6 

rings um Jerusalem und niemand begrub 

sie.7  

4. Wir sind unsern Nachbarn8 zur Schmach 

geworden, ein Spott und Hohn denen, die 

um uns her sind.  

5. Wie lange, o Herr! wirst du immerfort 

zürnen, soll dein Eifer wie Feuer9 

brennen?  

6. Gieße deinen Zorn über die Heiden aus, 

welche dich nicht kennen, und auf die 

Reiche, die deinen Namen nicht anrufen; 

[Jer 10,25]  

7. denn sie haben Jakob verschlungen10 

und seine Stätte verwüstet.  

8. Gedenke nicht unserer alten Sünden,11 

eilends komme uns dein Erbarmen 

entgegen,12 denn wir sind überaus elend 

geworden. [Jes 64,9]  

9. Hilf uns, o Gott, unser Heil! und um der 

Ehre deines Namens willen13 erlöse uns, 

Herr! und verzeihe unsere Sünden um 

deines Namens willen,  

10. dass man nicht etwa sage unter den 

Heiden: Wo ist ihr Gott? und es werde an 

den Völkern vor unsern Augen14 die Rache 

kund für das Blut deiner Knechte, das 

vergossen worden,15  

11. Lass das Seufzen der Gefangenen vor 

dein Angesicht kommen.16 Nach der Größe 

deiner Macht nimm als dein Eigen an die 

Söhne der Getöteten.17  

12. Und vergilt unsern Nachbarn 

siebenfach18 in ihren Schoß19 ihre 

Lästerung, mit der sie dich gehöhnt haben, 

o Herr!  

13. Doch wir, dein Volk und die Schafe 

deiner Weide, wollen dich ewig preisen, 
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In generationem et generationem 

annuntiabimus laudem tuam.  

 

von Geschlecht zu Geschlecht wollen wir 

dein Lob verkünden.20 

.  

 

1. A psalm of Asaph.1 O God! Gentiles2 have come into your inheritance, have defiled your 

holy temple,3 have made Jerusalem like a guard hut in the tree garden4.  

2. They gave the corpses of your servants to the birds of the air to eat, the flesh of your saints5 

to the wild beasts of the land. 3. They shed their blood like water6 all around Jerusalem, and 

no one buried them.7  

4. We have become a disgrace to our neighbors,8 a mockery and a mockery of those who are 

around us. 5. How long, O Lord! thou shalt be angry forever, shall thy zeal burn like fire9? 6. 

Pour out your wrath on the nations who do not know you, and on the kingdoms who do not 

call on your name; [Jeremiah 10:25] 7. For they devoured Jacob,10 and devastated his place. 

8. Do not remember our old sins,11 let your mercy meet us quickly,12 for we have become 

exceedingly miserable. [Isa 64:9] 9. Help us, O God, our salvation! and for the glory of thy 

name,13 deliver us, O Lord. and forgive our sins for thy name's sake, 10. That it may not be 

said among the Gentiles, 'Where is their God?' and let vengeance be manifested upon the 

nations before our eyes14 for the blood of your servants which has been shed,15 11  

Let the groaning of the captives come before your face.16 According to the greatness of your 

power, take as your own the sons of those who were killed.17 12 

. And repay our neighbors sevenfold18 in their bosom19 for the blasphemy with which they 

have mocked you, O Lord! 13. But we, your people and the sheep of your pasture, will praise 

you forever, and from generation to generation we will proclaim your praise.20 

 
Jesus, den du, o Jungfrau, vom Heiligen Geist empfangen hast. 

Jesus, den du, o Jungfrau, zu Elisabeth getragen hast. 
Jesus, den du, o Jungfrau, in Betlehem geboren hast. 
Jesus, den du, o Jungfrau, im Tempel aufgeopfert hast.  
Jesus, den du, o Jungfrau, im Tempel wiedergefunden hast. 
 
 
Jesus, whom you, O Virgin, received from the Holy Spirit. 
Jesus, whom you, O Virgin, carried to Elizabeth. 
Jesus, whom you, O Virgin, gave birth to in Bethlehem. 
Jesus, whom you, O Virgin, offered up in the temple.  
Jesus, whom you, O Virgin, found again in the temple. 
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St Augustinus, St Monica orate pro nobis 

St Gabriel.  Rafel, St Josef, St. Teresa Benedicta a Cruce, St. Bonifazius XX 
berlin Martyres, St Maria Magdalena Orate pro nobis 

† Im Namen des Vaters † und des Sohnes † und des Heiligen Geistes. Amen. 

 

 

Ethos † Maria e.v. 


